
PHILOLOGY

Finno-Ugric World. 2023. Vol. 15, no. 4 401

Сомат nenä ‘нос’  
в карельских фразеологизмах 

Анастасия Алексеевна Конгоева
Петрозаводский государственный университет,
Петрозаводск, Россия

Введение. В статье представлены результаты анализа карельских фразеологизмов, содержащих компонент-со-
матизм nenä ‘нос’. Предлагается классификация идентифицированных фразеологических единиц в соответствии с 
их семантическими особенностями.
Материалы и методы. В основу исследования легли материалы фразеологического и диалектных словарей ка-
рельского языка. В работе применены принципы сравнительно-сопоставительного метода.
Результаты исследования и их обсуждение. В данной статье автор уделяет внимание одной из малоиссле-
дованных групп фразеологизмов, а именно представленной в идиомах соматической лексике. Рассматривается 
семантика фразеологизмов, содержащих в качестве основного компонента сенсонимическое наименование nenä. В 
карельском языке лексема nenä полисемантична, но в контексте идиом она встречается исключительно в значении 
‘нос’. При определении содержательной стороны собранного языкового материала удалось выделить 21 тематиче-
скую группу, включающую 63 фразеологические единицы.
Заключение. В статье впервые представлена классификация фразеологизмов, извлеченных методом сплошной 
выборки из фразеологического и диалектных словарей карельского языка. В поле зрения исследователя попали 
устойчивые сочетания, содержащие сенсонимическую лексику, а именно фразеологические единицы с компонен-
том-соматизмом nenä. Выявленное многообразие указывает на яркую образность, несложность грамматического и 
стилистического оформления, народность и актуальность содержания карельских фразеологизмов. 
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Введение
Фразеологизмы по сравнению с други-

ми единицами языка содержат наиболее 
полные сведения о культуре народа, а так-
же о национальной специфике и самобыт-
ности языка. Во фразеологии отражены 
богатый опыт этноса, его представления о 
быте, труде и культуре. Отдельную группу 
среди фразеологизмов составляют фразео-
логизмы-соматизмы. 

Многие исследователи считают, что со-
матические фразеологические единицы 
принадлежат к одному из древнейших 
пластов лексики (см., например: [2; 3]). 

В финно-угроведении понятие «сомати-
ческий» было введено языковедом Ф. Вак-
ком, который использовал его по отноше-
нию к фразеологизмам эстонского языка, 
имеющим в составе названия частей че-
ловеческого тела. Исследователь пришел 
к выводу, что соматические фразеологи-

ческие единицы составляют наибольшую 
часть фразеологического состава эстон-
ского языка [2, 153].

Под фразеологическими единица-
ми с компонентами-соматизмами под
разумеваются фразеологизмы, зависи-
мыми компонентами которых являются 
лексемы, обозначающие части тела. Уче-
ные выделяют шесть групп соматиче-
ской лексики: ангионимическая (кро-
веносная система); остеонимическая 
(кости тела); обозначающая болезни; 
сенсонимическая (органы чувств); соно-
мическая (части и области человеческо-
го тела); спланхнонимическая (внутрен-
ние органы) [6, 72]. 

В данной статье рассматривают-
ся устойчивые сочетания, содержащие 
сенсонимическую лексику, а именно 
фразеологические единицы с компонен-
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том-соматизмом nenä. Научная новизна 
работы обусловлена малоизученностью 
устойчивых выражений на материале ка-
рельского языка. Исследование является 
актуальным, так как в настоящее время 
ученые уделяют пристальное внимание 
различным аспектам грамматики и лек-
сики карельского языка. Теоретическая 
значимость определяется возможностью 
расширить знания о лексическом со-
ставе карельского языка. Практическая 
значимость проведенного исследования 
заключается в применении его результа-
тов в лекционно-практических курсах по 
карельскому языку (диалектология, лек-
сикология, развитие устной речи).

Обзор литературы
Исследованием фразеологических еди-

ниц на карельском материале занималась 
Виено Петровна Федотова (см., напри-
мер: [12]). В 1977 г. в университете г. Тарту 
(Эстония) В. П. Федотова защитила канди-
датскую диссертацию на тему «Фразеоло-
гические единицы в карельском языке»1. 
В 1985 г. на основе диссертации ею была 
подготовлена монография «Фразеоло-
гизмы в карельском языке» [13], которая 
получила высокую оценку у языковедов. 
Среди достоинств монографии отмеча-
лось, в частности, то, что в ней впервые 
представлен анализ фразеологической 
системы карельского языка посредством 
метода синхронного описания [1, 316]; на 
внушительном объеме фактического мате-
риала дано системное описание семанти-
ческой и синтаксической структур карело-
язычных фразеологизмов [4, 168].  

К вопросу функционирования фразео-
логизмов с компонентами-соматизмами, 

1  См.: Федотова В. П. Фразеологические единицы в карельском языке: автореф. дис. … канд. филол. наук. 
Тарту, 1977. 

2  См.: Словарь карельского языка (ливвиковский диалект) / сост. Г. Н. Макаров. Петрозаводск, 1990; Сло-
варь карельского языка (тверские говоры) / сост. А. В. Пунжина. Петрозаводск, 1994; Словарь собственно-ка-
рельских говоров Карелии / сост.: В. П. Федотова, Т. П. Бойко. Петрозаводск, 2009; Федотова В. П. Фразеологи-
ческий словарь карельского языка. Петрозаводск, 2000; Karjalan kielen sanakirja / päätoim. P. Virtaranta. Helsinki, 
1983. Osa 3; Kujola J. Lyydiläismurteiden sanakirja. Helsinki, 1944. 

3  Словарь карельского языка (ливвиковский диалект). С. 225; Словарь карельского языка (тверские говоры). 
С. 176; Словарь собственно-карельских говоров Карелии. С. 380.

4  Словарь карельского языка (ливвиковский диалект). С. 225; Словарь собственно-карельских говоров Ка-
релии. С. 380.

5  Словарь карельского языка (ливвиковский диалект). С. 225.
6  Там же. 
7  Там же.
8  Karjalan kielen sanakirja. S. 473.

обозначающими в числе прочего и орга-
ны чувств, исследователи обращались не-
однократно на материале разных языков 
(см., например: [3; 5; 7–11]). 

Материалы и методы 
Источниковой базой и материалом для 

данного исследования стали фразеологи-
ческий и диалектные словари карельского 
языка2. Фразеологический  словарь карель-
ского языка, составленный В. П. Федото-
вой, включает более 4 000 примеров идиом 
на ливвиковском, собственно карельском 
и людиковском наречиях карельского язы-
ка, что свидетельствует об удивительном 
богатстве и разнообразии карельской  фра-
зеологии. 

Исследование выполнено с применени-
ем сравнительно-сопоставительного и се-
мантико-типологического методов. 

Результаты исследования 
и их обсуждение

В карельском языке лексема nenä яв-
ляется полисемантичной и зафиксирова-
на в следующих значениях: 1) (ливв., ск., 
твр.) ‘нос (часть лица, морды)’3; 2) (ливв., 
ск.) ‘нос, передняя часть (лодки и т. д.)’4; 
3) (ливв.) в диминутивной форме nenäine 
‘носик (у посуды)’5; 4) (ливв.) ‘носок 
(обуви, чулка и т. д.)’6; 5) (ливв.) ‘конец, 
оконечность, нос (например, niemen nenä 
‘оконечность мыса’)’7; 6) (ливв., ск., люд.) 
(мифол.) ‘некая болезнь, приставшая от 
леса, ветра, воды и др.’8.

В указанных выше источниках нами 
были зафиксированы 63 фразеологизма с 
лексемой nenä ‘нос’, которые были раз-
делены на 21 группу в соответствии с их 
семантическими особенностями.
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1. Близость нахождения:
(ск.) [Il’l’an päivä] on n’en’äššä ‘[Ильин 

день] скоро наступит (букв.: [Ильин день] 
на носу)’9; 

(ливв.) nenän iez оn ‘перед глазами на-
ходится (букв.: пepeд носом имеется)’10. 

2. Быстрота действия:
(ск.) nenä muata piirtäy ‘очертя голову 

(букв.: нос землю очерчивает)’11.
3. Внешний вид:
(ск.) n’еn’ä polveh vaštauduu ‘скрючит-

ся (букв.: нос с коленями встретится)’12. 
4. Высокомерие, гордыня:
(ск.) nenä kiänďiä ‘воротить нос’; 

nenä оn noššun ‘возгордился, поднял нос 
(букв.: нос поднялся)’; nenä pissyššä ‘за-
драть нос (букв.: нос кверху)’; nenäšulat 
pissyššä ‘чваниться (букв.: пepья на 
носу кверху)’; noššella nenäšulkie ‘чва-
ниться (букв.: поднимать перья на 
носу)’; [kävelöy] nenä ylähänä ‘заносит-
ся (букв.: ходит, нос кверху)’; noššella 
nenyä ‘кичиться, задирать нос (букв.: 
поднимать нос)’13; 

(ливв.) nenä pystys ‘задрать нос (букв.: 
нос кверху)’; nenäsulgii nosteloo ‘чванить-
ся (букв.: поднимать перья на носу)’; nenä 
yleni ‘он поднял нос (букв.: нос поднял-
ся)’; nenä ylähän оn ‘поднять нос (букв.: 
нос кверху)’14. 

5. Желание:
(ливв.) nenä n’evvou da kärzy käsköy 

‘очень хочется (букв.: нос советует и рыло 
велит)’15.

6. Конфиденциальный разговор:
(ливв.) nenäz da nenäh pagizoo ‘секрет-

ничает (букв.: из носа в нос говорит)’16.

9  Федотова В. П. Фразеологический словарь карельского языка. С. 138.
10  Там же.
11  Там же. С. 137.
12  Словарь собственно-карельских говоров Карелии. С. 380.
13  Федотова В. П. Фразеологический словарь карельского языка. С. 137.
14  Там же.
15 Там же.
16  Там же.
17 Там же.
18  Там же.
19  Там же.
20  Словарь карельского языка (ливвиковский диалект). С. 226.
21  Федотова В. П. Фразеологический словарь карельского языка. С. 137.
22  Там же. С. 138.
23  Там же. С. 137.
24  Там же. С. 138.
25  Там же. С. 137.
26  Там же. С. 138.

7. Наказание:
(ливв.) nenä mujutetah ‘зададут трепку, 

нос расквасят (букв.: нос раскрасят)’17.
8. Недовольство:
(ск.) nenä on toisse päin kiäntyn ‘недо-

волен (букв.: нoc в другую сторону по-
вернулся)’; nenä viärälläh mäni ‘недоволен 
(букв.: нос искривился)’18;

(ливв.) nenä оn veäräs ‘недоволен (букв.: 
нос кривой)’; veäristelöö neneä  ‘воротит 
нос’19. 

9. Нездоровый интерес, любопыт-
ство:

(ливв.) sydie neniä ‘совать нос’20; syvätä 
nenä ‘совать нос’21; nenän čökkiät ‘нос су-
нешь’; ehťiit nenän kele ‘вмешиваешься 
(букв.: ycпeвaeшь с носом)’; olla nenäker 
‘соваться, вмешиваться (букв.: быть с 
носом)’22. 

10. Неопытность в делах:
(ск.) nenyä pyyhkie ei  [malta] ‘неумеха 

(букв.: нoc вытереть [не умеет])’23.
11. Неудача, досада, уныние:
(ливв.) jäi nenän kele ‘осталась с 

носом’24.
12. Обида:
(ливв.) nenä оn jungalleh ‘надулся 

(букв.: нос в сторону)’; nenä оn kičkalleh 
‘надулся (букв.: нос в сторону)’; noštua 
nenä ‘обижаться, дуться (букв.: поднять 
нос)’25; nenän [kiekahutii] yläh päi ‘он оби-
делся (букв.: нос вздёрнул вверх)’26.

13. Осаживание, усмирение:
(ск.) nenäšulat lankesi ‘спесь пропала 

(букв.: перья на носу упали)’; on nenäšulat 
šorruttu ‘опустил крылья (букв.: перья на 
носу опустились)’; оn nenäšulat šulettu 
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‘он опустил крылья (букв.: перья на носу 
растаяли)’27; 

(ливв.) nenäsullad langettih ‘спесь про-
пала (букв.: перья на носу упали)’28.

14. Послушание:
(ливв.) [hänen] nenä pidäy noudoa ‘[к 

нему] надо прислушиваться (букв.: надо [к 
его] носу принюхиваться)’29.

15. Привередливость:
(ливв.) nenä suuri ‘привередливый 

(букв.: нос большой)’30.
16. Рассерженность, злость:
(ск.) nenä pol’čalla ‘сердится (букв.: нос 

на полке)’31; 
(ливв.) pitky nenä оn ‘злопамятный 

(букв.: длинный нос)’32; nenä pualičal ‘сер-
дится (букв.: нoc на полке)’33; nenän ker 
kävelöö ‘сердится (букв.: с носом ходит)’; 
nenän nostau ‘дуется (букв.: нос поднима-
ет)’; nenän vallaz [meni] ‘сердитый (букв.: 
во власти носа [ушёл])’; nenän veäldi ‘на-
супился он (букв.: носом дернул)’34. 

17. Самостоятельность: 
(ливв.) nikenen nenän ies en vuottanuh 

abuu ‘я был самостоятельным (букв.: ни 
от чьего носа не ждал я помощи)’35.

18. Своенравность:
(ск.) omalla nenällä on luatin ‘сделает 

по-своему (букв.: по своему носу сделает 
возьмёт)’36; 

(ливв.) nenä vallan otti ‘он сделал по-
своему (букв.: нос волю взял)’; omaa nenää 
myö ‘по-своему (букв.: по своему носу)’; 
roadaa omal nenäl ‘своевольничать (букв.: 
сделать по своему нocу)’; [kävellä] omal 
nenäl ‘своевольничать (букв.: [xoдить] со 

27  Федотова В. П. Фразеологический словарь карельского языка. С. 137.
28  Там же.
29  Karjalan kielen sanakirja. S. 473.
30  Федотова В. П. Фразеологический словарь карельского языка. С. 137.
31  Там же.
32  Там же. С. 166.
33  Там же. С. 137.
34  Там же. С. 138.
35  Там же.
36  Там же. С. 137.
37  Там же.
38  Там же. С. 138.
39  Словарь карельского языка (ливвиковский диалект). С. 230.
40  Федотова В. П. Фразеологический словарь карельского языка. С. 138.
41  Там же.
42  Там же. С. 137.
43  Там же. С. 137.
44  Там же.
45  Там же. С. 138.

своим нocoм)’37; on nenäz loukkostu kaks 
‘своенравный (букв.: в носу имеются две 
дырочки)’38; kel nenä noves, sei seppy ‘каж-
дый неумеха считает себя мастером (букв.: 
у кого нос в саже, тот и кузнец)’39. 

19. Уживчивость/неуживчивость: 
(ливв.) nenä suuri ‘неуживчивый (букв.: 

нос большой)’; ei ole nenän javol jeännyh 
‘неуживчивый (букв.: пpи дележе носов не 
опоздал)’; nenän javol оn ďiännyh ‘уживчи-
вый (букв.: при дележе носов запоздал)’; 
оn käynnyh lopul n’edälie nenän javol 
‘уживчивый (букв.: ходил в конце недели 
на делёж носов)’40. 

20. Упрямство:
(ск.) omalla nenällä ottau ‘добьется сво-

его (букв.: своим носом возьмёт)’41; 
(ливв.) hoz nenä suuri ei olle, ga nenän 

sija on ‘упрямый (букв.: хоть нос и неболь-
шой, да место для носа есть)’42.

21. Физиологическое состояние 
(смерть, болезнь и др.):

(ск.) ku nenä lageh koskenoo ‘когда умрёт 
(букв.: когда нос в крышу упрётся)’43;

(ливв.) оn nenä laudah kohti ‘умрёт 
(букв.: нос к / по направлению к доске)’44; 
olla surman nenäz ‘находиться при смерти 
(букв.: на носу у смерти)’45. 

Заключение
Таким образом, в данной научной ста-

тье впервые представлена классификация 
фразеологизмов, извлеченных методом 
сплошной выборки из фразеологического 
и диалектных словарей карельского языка. 
Объектом исследования стали устойчивые 
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сочетания, содержащие сенсонимическую 
лексику, а именно 63  фразеологические 
единицы с компонентом-соматизмом nenä. 
В карельском языке именование nenä по-
лисемантично, но в контексте идиом оно 
встречается исключительно в значении 
‘нос’. При определении содержательной 
стороны собранного языкового материала 
удалось выделить 21  тематическую груп-
пу со значением: близость нахождения; 
быстрота действия; внешний вид; высоко-
мерие, гордыня; желание; конфиденциаль-
ный разговор; наказание; недовольство; 
нездоровый интерес, любопытство; не
опытность в делах; неудача, досада, уны-
ние; обида; осаживание, усмирение; послу-

шание; привередливость; рассерженность, 
злость; самостоятельность; своенравность; 
уживчивость/неуживчивость; упрямство; 
физиологическое состояние (смерть, бо-
лезнь и  др.). Выявленное многообразие 
указывает на яркую образность, неслож-
ность грамматического и стилистического 
оформления, народность и актуальность 
содержания карельских фразеологизмов. 

УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ
ливв. – ливвиковское наречие карельского языка
ск. – собственно карельское наречие 

карельского языка
твр. – тверской диалект карельского языка
люд. – людиковское наречие карельского языка
мифол. – мифология
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Somat nenä ‘nose’ 
in Karelian phraseological units

Anastasia А. Kongoeva
Petrozavodsk State University, 
Petrozavodsk, Russia

Introduction. The article presents the results of the analysis of phraseological units containing a component nenä ‘nose’. It 
proposes the classifi cation of identifi ed phraseological units in accordance with their semantic features.
Materials and Methods. The research is based on the materials of phraseological and dialect dictionaries of the Karelian 
language. The principles of the comparative method are applied in the work.
Results and Discussion. In this study, the author pays attention to one of the little-studied groups of phraseological units, 
namely somatic vocabulary. It considers the semantics of phraseological units containing sensonymic name nenä ‘nose’. In 
the Karelian language, the lexeme nenä is polysemantic, but in the context of idioms, it occurs exclusively in the meaning 
‘nose’. When determining the substantive aspect of the collected linguistic material, it was possible to identify 21 thematic 
groups, including 63 phraseological units.
Conclusion. The article presents, for the fi rst time, a classifi cation of phraseological units extracted through a systematic 
sampling method from phraseological and dialect dictionaries of the Karelian language. The researcher focused on fi xed 
combinations containing semantically related lexemes, specifi cally phraseological units with the somatic component nenä. 
The diversity identifi ed indicates vivid imagery, simplicity in grammatical and stylistic presentation, folk origin, and the 
relevance of the content of Karelian phraseological units.
Keywords: Karelian language, phraseological units, semantics, linguistic picture of the world, somat nenä
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